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[The witness entered court]

JUDGE ROBINSON: Let the witness make the declaration.

THE WITNESS: [Interpretation] I solemnly declare that I will speak

the truth, the whole truth, and nothing but the truth.

WITNESS: ANTE TOMIC
Witness answered through interpreter]

JUDGE ROBINSON: Please be seated.

Yes, Ms. Baly.

Examined by Ms. Baly:

Q. Is your name Ante Tomic and are you a Croatian by ethnicity?

A. Yes.

THE INTERPRETER: Could the witness be asked to move a bit closer

to the microphones, please.

JUDGE ROBINSON: Mr. Tomic, would you come closer to the

microphone, please. Bring your chair forward.

MS. BALY:

Q. Mr. Tomic, were you born on the 1st of January, 1958, and did

you -- prior to the war, did you live in the town of Ljubija?

A. Yes.

Q. Is it the case that Ljubija had a population of about 12.000
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people?

A. Yes.

Q. The town of Ljubija is located just outside Ljubija proper, on the

road to Prijedor; is that correct?

A. I did not understand the question.

Q. Yes. I'm sorry. In particular, did you live in Donji Ljubija?

A. No. In Gornji Ljubija or Upper Ljubija.

Q. Is it the case that Ljubija, that is prior to the war, had,

roughly speaking, a population that was 50 per cent Croatian, 30 per cent

Muslim, and 20 per cent Serbian?

A. Yes.

Q. Is it the case that the villages surrounding Ljubija were entirely

Croatian?

A. Yes.

Q. Mr. Tomic, in 1976, after you received a diploma from Ljubija high

school, did you attend a period of compulsory military service in the JNA

and was that in 1981?

A. Yes.

Q. Were you deployed for a period of time in Belgrade?

A. I was in Belgrade the whole time.

Q. And was that about a one-year period?

A. Yes.

Q. And then in 1983, did you return to Prijedor and commence

employment in a workshop in Prijedor and then the following year commence

a job with the Omarska mines?
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A. Yes.

Q. Did you work in that position until the start of the war, that is,

in May of 1992?

A. Yes, I did.

Q. In 1991 and 1992, did you receive four mobilisation summonses?

A. Yes.

Q. And is it the case, Mr. Tomic, that you didn't respond to those

summonses?

A. That is correct, I did not.

Q. Why was that?

A. One was supposed to go to some -- to a war which for me -- in

fact, against which I was, against that war.

Q. Your particular reserve unit, was that -- were you told where your

particular reserve unit was going to be deployed?

A. Yes. It was said that it was to be for the defence of Bosnia,

that they would be deployed on the borders of Bosnia.

Q. And is that in fact what took place, to your knowledge?

A. I know that that isn't exactly what happened. My unit went to the

front in Croatia, mostly Lipik and Pakrac.

Q. Is it the case, Mr. Tomic, that you supported the reformist party

of Ante Markovic?

A. Yes. In the last election in Bosnia-Herzegovina, I voted for the

reformist party.

Q. Can you just explain briefly to the court what the political

platform of that party was?
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A. Everything was based on the economy. It was less a political, a

more economic-based party.

Q. Is it the case that it didn't fare very well in the elections that

were held in 1991, or possibly in 1992?

A. In all of Bosnia-Herzegovina, from what I knew, they only won in

Tuzla, and otherwise they fared fairly poorly in the elections.

Q. Thank you. Now, can I take you, please, to April the 30th, 1992?

On that day, was the municipality of Prijedor taken over by the Serbs?

A. Yes. On the 30th of April, the SDS party took over the power in

 the municipality.

 Q. Were you in Ljubija that day? And if so, what were you doing?

 A. That evening, I was in a coffee bar, and around 10.00 a -- police

 officers came in and said that we should leave and that the place should

 close, that there was a curfew. These were -- this is the first knowledge

 I had about the change of power in the municipality.

 Q. Was it the case that the curfew was to be observed after 10.00 at

 night?

 A. Yes.

 Q. Did you also notice that there were a lot of troops in the area?

 A. Not more than the usual numbers.

 Q. Did you notice anything at that time about the situation with

 regard to weapons?

A. Because there were these non-stop mobilisations going on, people

were coming back from the front. They brought weapons with them. The

weapons were distributed to particular groups of people. Many were
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armed. Weapons were to be found all over the place.

Q. Which particular groups received these weapons?

A. Weapons were received by Serbs.

Q. Did you notice any heavy weapons in the area?

A. Specifically in Ljubija, I did not.

Q. What about in the villages surrounding Ljubija?

A. In this period, people didn't dare go out, so I don't know what

was going on in the villages except from what people were saying.

Q. Now, you've given some evidence that a curfew was imposed and that

curfew was to be observed after 10.00. Did you in fact observe the

curfew?

A. No.

Q. Did you participate in any demonstrations against that curfew?

A. Yes. Every night, we organised ourselves and we would organise

walks or strolls that took place for 30 or 45 minutes, until we would be

dispersed by the police.

Q. Who was it that organised and participated in these walks, and was

there any political connection of any political party involved in the

walks?

A. There was no party involved. We did it spontaneously. Every

night the same people showed up, young women from Ljubija, and we

socialised. It was people from this cafe, and we would start from this

cafe where we usually gathered, and we would start walking about and ere

would be 20 or 30 of us involved.

Q. Can I direct your attention towards the structure of the police
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force in Ljubija. What, prior to the takeover, roughly speaking, was the

structure insofar as the ethnicity of the policemen was concerned?

A. I had not much contact with the police, but -- but the police that

was in place before the takeover of power went on. In other words, there

were Muslims and Croats and Serbs. The commander was an ethnic Croat,

Branko Bjekic, and he remain the commander.

Q. Did you have any knowledge of the Territorial Defence and what was

taking place in that respect at that time?

A. I did not know anything special about them. I knew that they were

there, that they were stationed in the former secondary school in

Ljubija. It was a technical school.

Q. Mr. Tomic, on the 24th of May, 1992, did you attend your

workplace, that is, at Omarska mines, and did you attend there on an

ordinary bus?

A. Yes, except we did not take the usual route that we used to take

every day.

Q. And why was that?

A. We arrived in Prijedor by the usual route, but we took a

roundabout way to come back because we had heard that there were some

protests or demonstrations going on in Ljubija.

Q. Did you -- that evening when you returned home, did you become

aware of a shooting that had taken place in the village of Hambarine?

A. On the way back from Omarska, first of all, they didn't let us

through. They didn't let the bus through to go to Ljubija. They wanted

us to go back because allegedly there was shooting at Hambarine. That was
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between Ljubija and Prijedor. But the driver took us to Ljubija using an

alternate route. And then we later heard that there was an exchange of

fire between the Territorial Defence that was on the road below Hambarine

and the Serb soldiers. This is what we learned that evening, that day.

Q. Did you eventually arrive in Ljubija safely?

A. Yes, with some stoppages, but we arrived safely.

Q. And I think that evening you were visited by -- by a man who

indicated that the army seemed ready to attack; is that correct?

A. He didn't come to me. I was again in the same coffee bar that

night, and a man from Donja Ljubija came in and said that the military s

on the move and they were preparing to attack.

Q. Did you -- what did you do in response to finding out that?

A. With several other friends, we prepared ourselves. I put on my

military uniform, and we went to -- in the direction of Donja Ljubija.

Halfway on the way, we were stopped by members of the Territorial Defence

and barred us from continuing on our way and took us to that school

building. Then the sirens sounded so that we stayed in that school

building.

Q. And this school building was in Ljubija; is that correct?

A. Yes, it was.

Q. Now, can I take you to around the middle of June? At that time

were you still in Ljubija and did something happen to you? And if so,

what happened?

A. I don't know specifically, nothing special was happening except

that one could not leave Ljubija. The phone lines outside were all
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severed. We had no communications with Prijedor. You couldn't go

anywhere. Buses were not running. We were completely isolated.

Q. Sometime toward the middle of June, in the night, did something

specifically happen to you?

A. Yes. In the night of 13 and 14 June, I was arrested by the Serb

soldiers and that happened in my apartment in -- at my house.

Q. Did you know who these Serb soldiers were? And if so, who were

they?

A. These were my first-door neighbours, two of them. Two of them

came to the apartment, Radenko Djuric, and I cannot remember the other

one's name now.

Q. Where were you taken?

A. I was taken out of my apartment and there was a van waiting.

There were another 12 people there who had been detained the same night.

And at first, they took us to the Rudar soccer stadium. They kept us

there for about one hour. And then they all put us in the -- in this van

again and took us to Prijedor. That is to Keraterm.

Q. Now, Mr. Tomic, those other prisoners in the van, what ethnicity

were they?

A. Muslims and Croats.

Q. And how did they appear to you? Did they appear to be in good

health to you?

A. Well, they did except for one who had been beaten up.

Q. Now --

A. And he was barefoot. One of them had his pyjamas on. But except
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for one, the others were all in good health.

Q. Now, turning to your arrival at the Keraterm camp, is it the case

that you remained in Keraterm until the 4th of July, 1992?

A. Yes.

Q. And on that day, were you transferred to the Omarska Detention

Centre?

A. Yes.

Q. Mr. Tomic, do you know who the person was -- or who was involved

in organising the arrest of the non-Serbs from your area?

A. There were several people who were arresting and demanding --

detaining people and others who compiled lists of people for certain

camps.

Q. Do you know whether anyone was in charge of that process, and if

so, who was that person?

A. I know people who were leading that Ljubija staff, and they were

probably responsible for that, for the lists, for arrests, for detaining

people. They were all my --

MR. VUCICEVIC: Your Honour, objection to this latest testimony.

I believe that Ms. Baly could develop the foundation, if he had known

those men, who they were, how did they get it. It is not the matter how

it's presented, but basically whether the witness had known all those

details that make his foundation credible, that make his testimony

credible.

JUDGE ROBINSON: It's for the witness to say whether he knew

anyone who was in charge of the process, and if so, who was that person.
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Are you able to say precisely? Do you know who was in charge of the

process?

A. I know who was the main person in the Crisis Staff in Ljubija.

That was a man named Taranjac.

JUDGE ROBINSON: Continue, Ms. Baly.

MS. BALY: Thank you, Your Honour.

Q. Mr. Tomic, were you present and did you see new prisoners arriving

at Keraterm?

A. Yes. New prisoners were arriving daily.

Q. And was there any particular person who would bring those

prisoners to Keraterm?

A. Most often, most frequently, it was Milan Curguz called Krivi who

was bringing them but other policemen from Ljubija also brought

prisoners.

Q. Now, is it the case that you actually arrived at Keraterm very

early one morning at about 5.30?

MR. PETROVIC: [Interpretation] Your Honour, an objection.

JUDGE ROBINSON: Yes.

MR. PETROVIC: [Interpretation] I think that from this point on, I

think that we should refrain from leading questions because we're coming

to an area that is directly relevant to the case.

JUDGE ROBINSON: It seems, Ms. Baly, that we're approaching

controversial matters, so no more leading.

MS. BALY: Yes. Thank you, Your Honour.

 Q. What time, Mr. Tomic, did you arrive at Keraterm?

Page 1950 
A. We arrived at Keraterm early in the morning, about 5.00, 5.30.

Q. Can you explain briefly, please, what happened upon your arrival

at the camp?

A. We arrived in front of the entrance to the camp. We got off the

van, and we had our names taken down, and then they were let into the camp

and brought in front of the factory with the plant of Keraterm.

Q. Were you detained in any particular room while you were at

Keraterm camp, and if so, what room was it?

A. Nobody assigned us to any room. We were just left there. And

this group which I was did not find room, and we went to Room 2.

Q. Did you remain in Room 2 for the entire period in which you were

detained at Keraterm?

A. No. The first day we spent in Room 2, and in the evening, we were

transferred to Room 4. And I moved back and forth several times between

Rooms 2 and 4, back and forth.

Q. Why did you do that and how were you able to do that?

A. That first night we spent in Room 4. By the next day, we decided

to move back to Room 2 because we felt that it was safer to be in a room

where more people were staying, because we felt that it was dangerous.

Q. Mr. Tomic, were there other persons from Ljubija detained at

Keraterm, and if so, can you indicate to the Court how many?

A. This first group that arrived 13th to 14th June, we met up with

two other local Ljubija men who had been captured previously in Prijedor,

and after that, daily new arrivals were coming in, so that in the end we

were 115.
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Q. How do you know there was 115 from Ljubija there?

A. Because one day before we were to leave Keraterm, a list was

compiled with 115 men from Ljubija.

Q. Mr. Tomic, were you involved in compiling any other lists of

detainees while you were at Keraterm camp?

A. Yes. On one occasion while I was in Room 2, one of the prisoners,

Milan Anusic, called Nono, got a notebook and an order to take down the

names of all those who were in this room. He wrote down 250 names, and he

asked me to finish off the list, and I did the job, and the last number

entered was 396.

Q. From whom did he receive this order and where did he get the

notebook?

A. Both the notebook and the order came from Kajin.

Q. What happened to this list?

A. Anusic kept a list throughout that period, and if needed, if the

shift leader asked for someone -- was asking for someone, they would use

that notebook. People would move from room to room to hide, so they would

go around using these lists to try to find people.

Q. Do you know what eventually happened to that list?

A. After about three weeks, we left Keraterm and the list remained in

Keraterm. I don't know with whom.

Q. Now, you referred to a person, Kajin. What position did that

person occupy in the camp?

A. From what I know, Kajin was one of the shift leaders.

Q. How many shift leaders were there and can you name them, the
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others, please?

A. While I was there, I knew of Kajin, Tomo, Kole. I don't know what

Sikirica was, but that name also featured. I don't know if he

specifically was also there or not.

Q. Returning to Kajin, do you know the full name of that person?

A. No, not at that time. Only Kajin. That is how everybody referred

to him.

Q. Did you know Kajin prior to your detention in the camp?

A. No.

Q. Are you able now, please, to describe to the court what that

person Kajin looked like, both in terms of his physical body and the

clothing that he wore in the camp?

A. Kajin was about 24, 25 years old. He was quite tall. He was

perhaps 185, 190 centimetres tall. I don't know what else to say. We did

not have much contact. I saw him on a daily basis but, as I said, I had

not known him before, and the only contacts we had were in the camp.

Q. What clothing did he wear when you saw him in the camp?

A. I think that he was wearing a blue police uniform.

Q. And how do you know, Mr. Tomic, that he was a shift commander?

A. By his behaviour and also by the fact that the keys to the rooms

in which we were locked were -- would be carried around by him. He would

open and lock and unlock these doors, and he would order other guards to

do it. And by the stories of other inmates who had already been there.

Q. Mr. Tomic, if you were to see this person Kajin today, do you

think you'd be able to recognise him?
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A. I'm not certain that I would recognise him.

Q. Now, can I take you back and ask you to focus again on the first

day that you arrived in the camp? And just indicate what happened on that

day.

A. That day, after our arrival, when we settled in, several hours

later, maybe 9.00, 10.00, 11.00, we were in front of this hall, and all of

a sudden there was some commotion. Everybody ran into the rooms, and

those of us who were new there did the same. We entered Room 2 and they

started shouting, "There's Duca." And this Duca appeared with another

soldier, and they came straight to Room 2. There, they asked for a man

whose identity card they had with them, and apparently they were looking

for him. Allegedly he had raped some Serb woman, and allegedly they had

found that identity card on that site. Then they beat him. When they

were finished, they started beating another person, a person to whom they

referred as a sniper. That took several minutes. Then they left the

room. And then they took out prisoners from Room 3. Then they beat them

outside, in front of the building.

Q. Who is this person Duca to whom you've referred?

A. That too was a Serb soldier who often came to the camp, and each

time when he came, there would be people beaten and killed. I mean, I

didn't know him personally before. I met him there for the first time.

Rather, I saw him there, not met him.

Q. You've referred to another person, another soldier, you said would

come with him. Do you know the name of that other soldier?

A. No.
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Q. Was there an inmate in the camp who was known as Singaporac?

A. Yes. Singaporac or the sniper. They called him sometimes this,

sometimes the other. That man too was in Room number 2 with me.

Q. And what happened to him?

A. When I came to the camp, he was lying in a corner on pallets of

some kind. We could only smell the stench coming from him. He hadn't

moved for days. He was badly beaten up but still alive. On that first

day when Duca appeared, he asked him -- that is, he demanded that the man

stand up, but the man couldn't stand up. He couldn't move. Duca kicked

him several times, and a day or two later, this man, Singaporac, died.

Q. What happened to his body?

A. The corpse was removed and lay outside the building the whole day

in the direction of Room number 3, where boxes of -- crates of bottles

were standing.

Q. Now, Mr. Tomic, earlier you referred to some prisoners from Room 3

being beaten by this Duca person. Were any of the camp personnel present

at that incident?

A. In that incident, while Duca was beating them, we were all locked

up inside Room number 2 and we could only hear what was going on outside.

And after Duca left, when the situation calmed down a little, of course 

all went out. I saw other guards, including Kajin.

Q. And what did you see Kajin doing and where did you see him?

A. He was walking about among the prisoners. He was there a couple

of minutes after Duca and the others left. The people from Room number 3

were still screaming with pain from the injuries they sustained, but he
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was outside with the other guards.

Q. You said earlier that people were not specifically directed to

attend -- to be housed in any particular room. What was the situation

insofar as the rooms are concerned and the make-up of the people in each

of the rooms?

A. In Room number 2, people were mostly from Prijedor, the majority

of them, of course, from Puharska. In my room where I spent most of the

time, in Room number 2, there were people from Kozarac, Kamicani, from

Brdo, and in Room number 3, it was the same. And when later Room number 4

was open, the majority of detainees from Puharska and there were a couple

of people from Ljubija. People from Ljubija were mainly in rooms number 4

and 2.

Q. And you said earlier that the prisoners who were beaten were from

Room number 3, the prisoners that Duca beat. My question is: Did you see

Duca do anything else to those prisoners apart from beat them?

A. He would pick two men each time and force them to beat each

other. The detainees had to beat each other.

Q. Now, just for clarity's sake, where were you when that took

place?

A. I was in Room number 2, and all of that was happening outside Room

number 2, between Room number 2 and Room number 3.

Q. Could you see that?

A. I couldn't see it, but we could hear it all because there were

just a wall between us. It's just a matter of a couple of metres. We

could hear everything. All the sounds came from the barred door.
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Q. Whilst you were in the camp, did a person by the name of Drago

Tokmadzic become an inmate at the camp?

A. During the first days after my arrival at the camp, Drago

Tokmadzic would bring inmates. He was a policeman in Prijedor. At that

time he was already working in Ljubija. And together with Esad Islamovic

and on a daily basis or, rather, not every day, but he would bring inmates

from Ljubija to Keraterm in his capacity as policeman. And one day the

two of them came again together. We thought they had brought new inmates,

but on that day was them who were brought as detainees.

Q. What, if anything, happened to Drago Tokmadzic and Esad Islamovic

after they'd been brought to the camp as inmates?

A. I cannot remember whether it was on the first or the second day

after their arrival at the camp. They were placed into Room 4 and they

were taken out one night. During that night, Drago Tokmadzic was killed.

Esad was in a similar condition, but still he survived. Drago was killed

that night, he succumbed.

Q. Did you see what happened to them?

A. The same thing as before. I was listening the whole time to what

was going on with them, how they were being beaten. I couldn't see it.

Q. Do you know who beat them?

A. The same as before. I could only judge by the voices. And it was

not only me but the others as well who were in the vicinity and who were

listening. We recognised Duca, Zigic, and Banovic. I assume another

person was involved from Brdo, but I could not confirm this with any

certainty, and nobody else could confirm it.
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Q. Now, you've indicated to the Court something about Duca. Do you

know who this person Zigic was, and if so, how do you know him?

A. It's Zigic, actually. Zigic was a taxi driver in Prijedor, and I

know him by sight. I didn't really know him personally or socialise with

him, but I knew him.

Q. And what about the person Banovic you've referred to?

A. The Banovics are twin brothers who worked there as guards. I

can't say anything bad about one of the brothers, but as far as the other

is concerned, my experiences are unpleasant.

Q. Can you describe just briefly what this other person, this one

that you said was unpleasant, looked like?

A. He was small, short. He had longish hair. We called him Cupo

because he was disheveled. He would always play with a knife, throw it

into the air, and he would throw it at me. And one day he slapped me on

the face just because I was wearing glasses which had darkened in the

sun. He thought it was some kind of provocation, whereas I was simply

wearing sun shades, and that was enough reason for him to slap me.

Q. Now, you said that you didn't see what happened but you could hear

the voices. Did you hear those voices referring to each other by name,

that is Duca, Ziga, Zigic and Banovic?

A. Yes, I did.

Q. Was there ever an occasion, Mr. Tomic, when guards took inmates

out of the camp for any specific purpose?

A. I'm aware of one time when they took out five to six inmates,

volunteers, and went with them to some rooms opposite Keraterm. Those
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were some sort of warehouses. And for an entire day, they sort of carried

some sort of stuff which was in that warehouse, and they worked there the

whole day. And I know of another occasion when one of the inmates went

home and was returned the same day. He had gone to see his family, to

have a shower, and was returned on the same day.

Q. Just referring to the earlier occasion, how do you know what went

on there? Were you told that?

A. Will you please repeat this question?

Q. You referred earlier to an occasion when some volunteers were

taken out of the camp and had to look through some goods. How do you know

what they had to do?

A. I know because among these people were some of my acquaintances,

including my best man, Mirsad Radic, and he told me all about what they

had done there. Also he brought a piece of carpeting from that warehouse

on which he prayed every day for all those who had been killed at the

camp.

Q. Did he tell you what in particular these goods were?

A. Those were things which had been brought, stolen, from villages

which had been torched, such as television sets, household appliances,

furniture, tractors, and they sorted these things for an entire day,

classified them sort of.

Q. Do you know why they volunteered to do this?

A. Perhaps the most important reason for anyone to do any sort of

work was their expectation that they would get something extra to eat.

Q. Now, Mr. Tomic, were there any persons of Albanian ethnicity
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detained in the camp while you were there?

A. Yes.

Q. Did anything happen to any of those? And if so -- any of those

people? And if so, what happened?

A. There were Albanians. Some of them I knew personally. Or rather,

from the very beginning, one of those Albanians, by the name of Bedzeti,

was taken out every day, and that night when Drago Tokmadzic was killed

and when Esad was beaten up, this Bedzeti was called out again and another

man, another Albanian, was called out. He was the proprietor of the

pastry shop called the Zvjezdas and his nickname was Zvjezdas. They

called out another two Albanians who were also taken out and beaten up.

There was an underage boy by the name of Jusufi, 17 years old, and other

was also a pastry shop owner, Fejzo Fejzulahu. As far as Jusufi is

concerned, I later heard that he survived that particular incident but he

didn't survive the next one. He was killed in Keraterm. While Fejzulahu

did survive, went to Omarska, from Omarska he went to Manjaca, and he

lives in Germany today. As for Bedzeti, I heard later that he was killed

in Keraterm too.

Q. Mr. Tomic, were there any persons, to your knowledge, of Serbian

ethnicity detained in Keraterm camp while you were there?

A. I'm aware of two persons. One was Jovan Radocaj, and another one

whose name doesn't matter really. He was half Serb. His father was a

Serb and his mother was Croatian, and he asked us not to mention that he

was a Serb, and he was with us the whole time, and he got out of raterm,

left for Omarska, and further on, to Manjaca -- and then on, sorry.
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Q. And what happened to Jovan Radocaj?

A. Radocaj was called out one night and allegedly he was caught by

mistake. And they asked who the hell had brought him to the camp, what

kind of fool. And somebody unlocked the door, he was released, and while

he was leaving, he only said, "It's all over," and they started beating

him immediately outside the building, and he was killed that night, that

evening.

Q. Did you see who was beating him?

A. No, I didn't.

Q. Do you know why he was beaten and killed?

A. Allegedly he had voted for the SDA at the elections, and there

were those SDA posters in his house. Even I know that, because I used to

see them while passing by his house.

Q. Now, Mr. Tomic, while you were detained in Keraterm camp, were you

ever questioned or interrogated?

A. No. Not one of the detainees who were from Ljubija was

interrogated.

Q. And you said earlier that you left Keraterm camp on July the 4th.

Where did you go from Keraterm?

A. From Keraterm, they transferred us to the Omarska camp.

Q. When you say "us," to whom are you referring?

A. I'm referring to these people from Ljubija, this group of people

who were not interrogated at Keraterm. And in fact, it was the

explanation given. The day before, another list was made, including 115

names, and the next day we were supposed to be returned to Ljubija for
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interrogation. Because we were supposed to be returned to Ljubija for

interrogation, two men from Prijedor managed to get their names on that

list and left with us for Omarska, and then another three men from

Kozarac, I believe. They had been caught somewhere on Mount Kozara and

they were in Stara Gradiska prison, and together with us, they left for

Omarska.

Q. Who told you that you were supposed to be returned to Ljubija?

A. I think -- I can't now -- I think it was one of those shift

leaders, somebody with a higher rank. I wasn't present when this was

announced. In any case, it was the same man, Anusic Nono, who made the

list. Who instructed him to do it, I don't know.

Q. Now, for how long did you remain at the Omarska camp?

A. I stayed in Omarska until the 6th of August, until the closure of

the camp. When the people were divided, more than a half went to Manjaca,

others went to Trnopolje, and less than 200 people were left at Omarska.

So I left on the 6th of August for Trnopolje.

Q. How were the prisoners treated in the Omarska camp?

A. In a beastly manner. No rules applied whatsoever. There was no

human dignity at all. They killed us. They did whatever they pleased.

Q. Did anything in particular happen to you while you were in

Omarska?

A. Well, daily beatings were so regular that they didn't even

represent anything special any more. I was once beaten up so badly, I

spend the next four days in a coma. I was thrown out onto a heap of

corpses, and I was found there by one of my comrades who brought me back
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to the world of the living.

Q. Are you able to continue?

A. Yes.

Q. Who was it that was doing -- that beat you?

A. There were many, many of them. That night, the worst night I had

there, the one who started was young Kvocka, and then another few men

joined him, then another few, and finally there were eight of them beating

me.

Q. And this person Kvocka you're referring to, what position in the

camp at Omarska did he occupy?

A. He was an ordinary guard. As far as I heard, he was a brother of

one of the guard's commanders, Miroslav Kvocka.

Q. In general in Omarska, did the guards participate in beatings?

A. That was done on a daily basis, any time of day or night.

Q. What about -- were there shift commanders in Omarska camp from

what you could observe?

A. Yes.

Q. Did any of those persons participate in beatings of prisoners?

A. From what I knew, the shift leaders were Mladen Radic, called

Krkan; a person called Ckalja; and Kvocka. I only know that Kvocka also

was involved in killings, and I did not see the other two beating anyone

in front of us.

Q. And what position did he occupy in the camp?

A. Who?

Q. This person Kvocka.
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A. Kvocka. Kvocka was one of the leaders of the guard. He could

also be seen with lists from which he would read out names of people, and

he take people away and these people would not come back.

Q. Now, at that time, Mr. Tomic, were you aware of who the president

of the Banja Luka municipality was?

A. From television. I knew of him from the media. I think his name

was Radic. Radic, yes.

Q. Did you ever see that person at Keraterm -- at Omarska camp? And

if so, in what circumstances?

A. In the middle of July -- at that time I was on the pista, the

tarmac. And one day we were being prepared to sing songs because a

delegation was to come from Banja Luka, and we were to welcome them with

song and sort of in a dignified way. And so we were practising singing

songs so that the next day when this delegation came in on helicopter, we

sang Serb nationalist songs with our arms -- hands raised in a

three-finger salute.

Q. And what does that salute signify, to your knowledge?

A. It was -- it's always been the Serbian salute.

Q. Thank you. How many members of this delegation were there?

A. I don't know, six, seven, up to ten. They reviewed us and then

they toured the camp. They went to certain buildings. Then they went to

the administration building, and they spent about half an hour there,

perhaps longer.

Q. What do you mean by "they reviewed us"?

A. They did not review us. They toured the rooms where we were,
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rooms where there were other prisoners who were detained, of course.

Q. Now, Mr. Tomic, just before the camp closed, was there an occasion

when some prisoners from Keraterm arrived?

A. Perhaps a day or two before I left Omarska, two buses arrived from

Keraterm -- from Keraterm. That was two busloads. And among these

people, I found Anto Gavranovic a colleague from Prijedor, and he told me

that they were not interrogated there and they had been sent to Omarska to

be interrogated. They also put them in various rooms, and then, late in

the evening, they started collecting them again. They were reading their

names off certain lists because allegedly they were going to go to be

exchanged. And so this friend of mine also left. And no one knows what

happened to them afterwards. In any event, they were brought in that day,

and that same night they were taken out of Omarska.

Q. Do you know what became of them when they left Omarska?

A. Later on, I met my colleague's brothers, and they asked me what

happened -- what happened to him. And later on, I read in a Bosnian and

Croatian newspapers, the media, that they were looking for him. In other

words, they were -- members of those families were asking for their own.

His name was appearing in the media. His brothers were looking for him.

I don't know what happened. I did not know anyone else among those men,

but I know that this person specifically has been sought, and he was ver

found. The last time I had any contact with his brothers was about three

years ago.

Q. Mr. Tomic, were there any policemen from Ljubija in Omarska camp

while you were there?
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A. You mean as inmates or --

Q. As inmates, thank you.

A. Yes. There was a policeman who, after the takeover of power by

Serbs, stayed on on duty as a policeman, but then he ended up in the camp,

first at Keraterm and then we were together in Omarska, and his name was

Ismet Taras.

Q. What if anything happened to him while he was in Omarska?

A. One night -- he was with me together on the tarmac area, and we

were going to the restaurant to sleep at night. And one evening, this man

Milan Anusic, another inmate, came. He called his name out several times,

saying that Krkan wanted him. He did not respond. He was close to me,

and he said something in a sense that he was finished. And only after two

or three attempts on the part of Anusic to bring him out, Krkan appeared,

and then he got up and left. And that was the last time that I saw him.

Q. Now, you referred earlier to killings that would take place in

Omarska. What would become of the bodies of the persons who were killed?

A. It depended on where they were killed. If they were killed in

front of an area -- the wash area, that was a car wash area, that's where

killings were taking place. Or they were dumped around the "white house"

and the next -- the following day, in the morning, they would be loaded 

a pickup truck and taken away. And every day, there were 10, 15 or more

bodies.

Q. And on the day that this delegation visited Omarska camp, were

there any bodies in the vicinity that was visited by the delegation, to

your knowledge?

Page 1969 
A. The bodies were usually taken -- driven away in the morning, and

there was a driver who would take them away. There was a man called Kovac

who used to work for the mining company. I don't believe that the bodies

were still around the "white house" when the delegation arrived.

MS. BALY: Would Your Honours just pardon me for a moment.

[Prosecution counsel confer]

Yes. Thank you. Those are my questions.

JUDGE ROBINSON: Yes, Mr. Greaves.

MR. GREAVES: I wonder whether the usher could just push the ELMO

back, a little bit further back because my view of the witness is ightly

obscured, please.

JUDGE ROBINSON: Yes, please.

Cross-examined by Mr. Greaves:

Q. Mr. Tomic, please let me know if you want to stop at any time. I

notice you became slightly overcome at one point, but just let me know if

you want to stop, won't you, please? Thank you very much.

Mr. Tomic, very briefly, after you had been in the various camps,

did you at any stage serve in the HVO or the Croatian forces?

A. Yes.

Q. The answer has come out as "yes," but I think it may have been

"no," in fact. Can we --

THE INTERPRETER: Sorry. The answer was inaudible. The

interpreter read off the lips. If you can repeat the question.

JUDGE ROBINSON: Would you give us the answer to the question,

Mr. Tomic?
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A. Will you please repeat the question?

MR. GREAVES:

Q. Yes. I think you may need to come a little closer to the

microphones, because you speak quietly and it's not picking you up, Mr.

Tomic. Thank you very much.

The question was this: After your stay in the various camps did

you serve at any stage in the HVO or the Croatian military forces?

A. No.

Q. Thank you. The period at the end of 1991/1992, it's right, isn't

it - and I think you've told us this - that people started to refuse to

answer their call-ups for military service? Was one of the consequences

of that that the JNA effectively became denuded of people of Croatian or

Muslim ethnicity?

A. It is not correct. There were still both Muslims and Croats in

JNA.

Q. As time went on, did those who had answered their call-ups, did

those people also begin to stop taking part in the Serb military forces 

did the JNA remain a mixed force?

A. There were still Muslims and Croats in the JNA.

Q. And was that also true of the police who operated both in Prijedor

and more particularly in Ljubija, that they remained a mixed force for

quite a long time after the takeover?

A. Yes.

Q. And did that remain the position until you were detained?

A. Yes.
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Q. And if you know the answer to this, help us, please: Did it

remain the position for sometime after your detection that the police

remained a mixed force?

A. I can answer that question. I have mentioned already that the

police commander in Ljubija throughout that period was a Croat. His name

was Branko Bjekic. He was the commander of the Ljubija police until the

end of July, and in late July he, too, was then brought to Omarska as an

inmate, and that was the end of the mixed police, as far as I know in

respect of Ljubija. After he -- after he had rounded up all men in

Ljubija, then he, too, ended up in Ljubija.

Q. Thank you. As far as your own personal employment was concerned,

Mr. Tomic, it's right that your work continued until May 1992, but after

that, work dried up because the iron ore mine where you were working

lacked orders or lacked work to do; is that correct?

A. These are economic matters. I don't know if there were orders. I

don't know that. But be that as it may, the ore was not leaving the mine,

so there was no need for us to come to work.

Q. Mr. Tomic, just briefly, please, concerning this: Is it right

that there came a time when the Territorial Defence, the TO, took up

regular guard duties in Ljubija?

A. I don't understand. What is the "regular" guards?

Q. I'm sorry. I perhaps didn't phrase that terribly well. Did the

TO take up guard duties in Ljubija at some stage before your arrest?

A. Correct.

Q. And was that on a daily and nightly basis that the TO was
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patrolling?

A. Yes.

Q. At that time, was the TO still a mixed military unit in terms of

ethnicity or had it become factionalised, as it were?

A. No. They were still mixed. The only problem was that they did

not have weapons.

Q. When you say they didn't have weapons, are you talking about all

forms of weapons or didn't have heavy weapons?

A. They only had light weapons, the TO, but they had nothing.

MR. GREAVES: I was going to break in and say that might be a

convenient moment.

JUDGE ROBINSON: Yes, this would be a convenient time.

Mr. Tomic, we're going to take a break until ten minutes after

4.00, and during the break, you're not to discuss your evidence with

anybody, including the members of the Prosecution team.

The interpreter Mr. Pierre Rouve will you please attend on the

Chamber in my room.

--- Recess taken at 3.52 p.m.

--- On resuming at 4.19 p.m.

JUDGE ROBINSON: Mr. Greaves, we will stop at about five minutes

to 5.00 because there is a matter I have to raise with the Prosecutor.

MR. GREAVES: I'm anticipating finishing well before then.

Q. Mr. Tomic, you'll need your microphones on and you'll need to come

a bit closer, please. Well done. If I can just briefly ask you one or

two questions about the -- your arrest, Mr. Tomic? If you can confirm
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this, a total of, I think, 13 of you were arrested at the same time and

taken to Keraterm at the same time, all men of military age, in other

words, between 16 and 60? Would that be correct?

A. That's correct.

Q. You arrived in the early hours of the 14th of June at Keraterm.

Can you just tell us the time of your arrival, please?

A. It could have been 5.30.

Q. And having arrived there and entered the premises, you were taken

almost immediately, I think, to the main building; is that correct?

A. Yes.

Q. I'd like to turn now, please, and ask you about somebody called

Zivko Knezevic, who had, I think, the nickname Ziza. Is that a name with

which you're familiar, Mr. Tomic?

A. Ziza?

Q. Ziza, I'm sorry, I'm being reminded to brush up on my

pronunciation here on the right. Is that a name with which you're

familiar, Mr. Tomic?

A. Yes. It's a name I heard often at the camp.

Q. And is this correct, that other inmates told you that that

individual held high rank?

A. Yes.

Q. And is it also correct that you were told by others at the camp

that that individual was superior to the shift commanders?

A. I wasn't told anything specific as to what his duties were and

what kind of assignments he gave, but in any case, he was occupying a gh
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position, at the camp, I mean.

Q. Did -- although you heard of him, did you know what this man

looked like?

A. I'm not aware of that.

Q. Thank you. Mr. Tomic, the people who were employed as guards at

Keraterm, is this right, that you observed that they wore a variety of

different uniforms?

A. Yes.

Q. Some of which appeared to be police uniforms and others of which

appeared to be military uniforms; is that correct?

A. Yes.

Q. I'd like now just briefly to ask you about one or two individual

incidents, if I may, please. The man called Singaporac, he had a

nickname, Snajperista. Do you know how he acquired that nickname?

A. Allegedly, he got both of his nicknames from Duca but for what

reason, I don't know.

Q. And the incident involving this individual, was that on the first

afternoon that you were at Keraterm?

A. I think it was in the morning.

Q. But in any event, very soon after you arrived at Keraterm?

A. Yes, on that day.

Q. Thank you, Mr. Tomic. Duca Knezevic, was it your observation that

he was not a guard at the camp but someone who came in from outside?

A. He had arrived in a Mercedes into the compound together with

another soldier, and he would come to the camp only occasionally.
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Q. Thank you. Can I ask you now, please, about a gentleman called

Stipo Susic, who I believe was a Catholic priest interned at Keraterm? Do

you recall him? Or Sosic.

A. Sosic.

Q. Sosic. Thank you.

A. Stipo Sosic arrived on the same day as I did, but sometime during

that day of the 14th of June, I remember we had a pack of cigarettes

between us. We spent the night together in room number 4, and on the next

day he was transferred to Omarska.

Q. And was he of Croat ethnicity as well?

A. He was a Catholic priest. He worked in Ljubija.

Q. And do you know if he survived his stay at Keraterm and Omarska?

A. I don't know. He survived Keraterm, Omarska, Manjaca.

Q. Were there any other gentlemen in Keraterm who were either priests

or Muslim Imams, hajjis that you knew of?

A. I heard there had been another seven Muslim religious persons. I

hadn't met them, but I heard they had been at that camp.

Q. The two policemen, Drago Tokmadzic and Esad Islamovic,

respectively a Croat and a Muslim by ethnicity, you actually saw those o

individuals bringing prisoners to Keraterm; is that correct?

A. That's correct.

Q. On several occasions?

A. Several times.

Q. And that continued pretty well up until the time they themselves

were detained; is that correct?
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THE INTERPRETER: Interpreters request, would the witness speak

up, please.

JUDGE ROBINSON: Mr. Tomic, the interpreters are asking that you

speak up, speak more clearly, more loudly. Perhaps you should come closer

to the microphone. Thank you.

MR. GREAVES:

Q. I know it's not easy if you have a quiet voice, Mr. Tomic, but

you'll have to just remember, if you can, please, to keep your voice up.

You also spoke of a Muslim policeman who was at Omarska. Did you

ever see that individual bringing prisoners to either of the two camps?

A. No, he didn't bring anyone to the camp.

Q. Do you know if he continued with his duties as a policeman up

until the time that he was detained? Did you discover that?

A. I don't know exactly. It's true that he performed his duties

until his arrest. I still saw him in Ljubija after the takeover of power

by Serbs. I know he was still working. I used to see him. He was

wearing his uniform.

Q. Mr. Tomic, you've told us about one Serbian person who was at

Keraterm as a detainee, Jovan Radocaj. Were you aware of any other

persons of Serb ethnicity who were being held at Keraterm?

A. I mentioned another one who was a half Serb. His father was a

Serb and his mother was Croatian. He was with me at the camp.

Q. Can you recall what his name was, please?

A. I can.

Q. And would you be so kind as to tell us what it was, please?

Page 1978 
A. Zelimir Komosar.

Q. Whilst you were at Keraterm, did you at any stage become aware

that one of the detainees there was a military aviation pilot called

Bajazit Jakupovic?

A. I didn't know him by name. I only knew that he was a pilot, and

he was also in room number 2.

Q. And did there come a time when that person eventually appeared to

be suffering from mental problems of some sort whilst you were at

Keraterm?

A. Yes. Yes, yes.

Q. Did you see that person again at Omarska?

A. No.

Q. Finally this, Mr. Tomic, please: You departed for Omarska on the

6th of -- I'm sorry. Some prisoners came from Keraterm to Omarska on the

6th of August. Did they come by bus, as far as you know?

A. Could you please repeat this question?

Q. Yes. Some detainees from Keraterm arrived at Omarska around the

6th of August. Did they arrive by bus, as far as you know?

A. I think it was the 5th of August. They arrived in buses.

Q. And were you able to assess the numbers of detainees arriving in

that way?

A. I talked with this one man. He told me there were 180 of them.

Q. And how long did they remain at Omarska before they were taken

away again?

A. Only that day. During the night, they were called out again and
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taken away.

MR. GREAVES: Would Your Honour just give me a moment, please?

Yes. I have no further questions. Thank you very much, Your Honour.

JUDGE ROBINSON: Thank you, Mr. Greaves.

Mr. Rodic?

MR. RODIC: [Interpretation] Allow me to start, Your Honours.

JUDGE ROBINSON: Yes, please go ahead.

MR. RODIC: [Interpretation] Thank you.

Cross-examined by Mr. Rodic:

Q. Good afternoon, Mr. Tomic. I am lawyer Goran Rodic from

Podgorica. I wish to tell you straight away that I regret very much all

that you have gone through, but you must understand that we too must do

our job. You have said during your examination-in-chief that you opted in

that period of 1991, 1992, when the elections were, for the reformist

party which was then led, if I'm correct, by Ante Markovic; is that

correct?

A. Yes.

Q. Everyone knows more or less that the policy of that party was

based on an economic programme for the entire Yugoslavia; is that

correct? Will you please answer audibly so that it can be reflected in

the transcript?

A. Yes.

Q. In your opinion, could you please tell me, was that party very

different in many respects from the nationalist parties which had the

upper hand after all in Bosnia-Herzegovina?
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A. The difference was enormous.

Q. Also, in your view, and bearing in mind all that has happened,

could you please explain to the Honourable Court whether that difference

was enormous in a positive or a negative sense compared to the nationalist

parties?

A. Certainly in a positive sense, because the entire plan and the

programme of that party was based on an economic programme, without much

political influence, whereas nationalist parties were responsible for

where we are today.

Q. Precisely. That's why I asked you this question. Since I'm aware

that at the time there was a huge rally in support of Ante Markovic,

president of that party, and did you attend that rally?

A. Yes, it's true that the rally took place.

Q. And was it widely attended?

A. Yes.

Q. Would it be fair to say that the slogan of that rally was

co-existence of all the people in Yugoslavia?

A. I wasn't there.

Q. As you have just said, and you assessed that it was the politics

of those other parties which led us to the situation today, I remember

that during your examination-in-chief, you stated your view on the issue

of removal of people who were taken to Keraterm and Omarska. Can you tell

us, in your view, who were the people who decided that these things were

going to be done?

A. Specifically, I can say that from my home town, Ljubija, those
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were the people who decided who would go to the camps, and they were from

the leadership of the SDS, and leaders of the Crisis Staff, as they called

themselves, in Ljubija. So the people in power in Ljubija at the time.

Q. Do you know anything about other areas in that region, who the

people were who made those decisions?

A. Probably.

Q. Again, related to this, and I'm only asking for your opinion, the

people who are sitting behind me now, and about whom this trial is, would

you tell us, in your view, did they have any influence on the

establishment and creation of the camps of Omarska and Keraterm? Did they

have that sort of power?

A. I don't know because I hadn't known those people before. I know

them only from the camps. Whether they had influence, I don't know, but

they did have influence at the camp, inside the camp.

Q. All right. They were the security there, but I was talking about

the creation and incarceration of people in those camps.

A. I don't know whether they had any other kind of influence.

Q. Please tell me, since you also mentioned the curfew imposed after

the takeover of power in Prijedor, you spoke about the peaceful walks, as

you refer to them. Since you took those walks even after the curfew, did

you suffer any consequences?

A. No.

Q. So could we note that you were not in any physical danger as a

result of this?

A. No.
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Q. You also said that until the 24th of May, you worked in the iron

ore mine, and you said this was your last working day. Could you tell me,

when you were going to work, did you take the bus every day?

A. Yes.

Q. This road from your home to work, was it clear, the road that this

bus took?

THE INTERPRETER: No audible answer from the witness.

JUDGE ROBINSON: Mr. Tomic, we didn't hear the answer to that

question.

A. Yes.

JUDGE ROBINSON: Thank you.

MR. RODIC: [Interpretation]

Q. Does that mean that until that day, there were no roadblocks on

the road?

A. Never.

Q. When you were talking about the TO, that is, the Territorial

Defence, were you referring to the Territorial Defence unit for the

Ljubija area?

A. Yes, the local TO.

Q. You also said that the Territorial Defence was stationed in the

school building in Ljubija. Were all the members of that unit stationed

at the school or was it just the command of that unit?

A. All of them were locals from Ljubija, and they came there only

when their shift was on duty, when they had particular assignments. That

was it as far as the TO was concerned. That was all they did at that
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building. Beforehand, they used to have weapons which they returned, I

mean the weapons they had been issued with, but in any case, they were

left without any weapons.

Q. Can you please tell me, those members of the TO, did they come to

that school in their uniforms, without any weapons?

A. Wearing their uniforms, without weapons.

Q. Could you please describe what they were doing, what their

assignment was?

A. I don't know what their assignment was. At any rate, they had

their wartime assignment, and it was such that they served in the TO or 

the reserve units of the army or the reserve units of the police. That's

where they were assigned as wartime assignments, where they were supposed

to come.

Q. In fact, we could call it mobilisation of the reserve units of the

TO, et cetera.

A. Correct.

Q. You also said that you, too, put on your uniform and set out to go

there.

A. Yes.

Q. What kind of uniform did you have?

A. I had a uniform from the reserve forces of the army.

Q. Since you stated that in 1981 you served your regular military

service in Belgrade, can you please tell me what was your branch of

service? What is the kind of training that you had?

A. Infantry.
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Q. And after you completed your military service, you were

transferred to the reserve force. Which unit? Which branch?

A. The reserve force of the infantry. Right now --

Q. It doesn't matter if you don't remember.

A. I can't really recall now the place.

Q. It doesn't matter. The person about whom you said that he headed

the Crisis Staff in Ljubija, Slobodan Taranjac --

A. Slobodan Taranjac.

Q. Could you tell me, what he did before that situation in terms of

occupation?

A. He worked at the Tomasica mine as a foreman.

Q. Did that man have a university degree or just secondary

education?

A. He had secondary education and perhaps completed some courses.

Q. Did you know about him even before those events in your hometown?

A. Do you mean whether I knew him? Yes. He was a neighbour.

Q. After all these things began to happen in the area of Prijedor,

did he take a much more visible position than before?

A. How do you mean?

Q. Did he take up a more prominent position in society?

A. Among Serbs, certainly.

Q. Again in relation to him, were you ever told why you were being

taken to Keraterm? Were you ever given a reason?

A. Nobody ever told me. And even at the interrogation at Omarska, I

was asked why I was at the camp. The inspector asked me.
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Q. You also mentioned Milan Curguz, also known as Krivi.

A. Yes.

Q. Could you tell me, was he an active-duty policeman in Ljubija?

A. No. He, too, was a reserve policeman before the war.

Q. So it's a member of the reserve police force.

A. Correct.

Q. You also mentioned seeing Curguz on several occasions when he

brought some people to Keraterm.

A. Yes.

Q. From the Ljubija area?

A. Yes, from Ljubija.

Q. Did he do that on his own initiative or was it on somebody's

orders that he escorted these people, if you know that?

A. I don't believe it was his own initiative. I assume it was on

somebody's orders.

Q. Will you please tell me, when you arrived at Keraterm, you said

you first went to Room number 2?

A. Yes.

Q. Please tell me if you know the approximate number of people at

that time in Room number 2?

A. Close to 400 people.

Q. Can you tell me, where did you settle in when you arrived?

Roughly.

A. Right at the entrance to Room number 2.

Q. You mentioned Milan Anusic.
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A. Yes.

Q. Saying that he kept a list of prisoners who were inside Room

number 2?

A. Yes.

Q. Was that list on him?

A. Yes.

Q. Do you know, was anybody asked to volunteer to make a list of

people in that room?

A. I don't know that.

Q. And was there any deadline for making this list?

A. Anusic was given this notebook to make a list of all the people

inside the room.

JUDGE ROBINSON: Mr. Rodic, as I indicated, we would stop at five

minutes to 5.00 today.

Mr. Tomic, we are now going to take the adjournment until 9.30

tomorrow morning. During the break, you're reminded that you are not to

discuss your evidence with anybody, including the members of the

Prosecution team. Would you escort the witness out?

[The witness withdrew]
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Friday, 6 April 2001
[Open session]

[The witness entered court]

[The accused entered court]

--- Upon commencing at 9.38 a.m.

JUDGE ROBINSON: Mr. Rodic?

WITNESS: ANTE TOMIC [Resumed]

[Witness answered through interpreter]

MR. RODIC: [Interpretation] Good morning, Your Honours, thank

you.

Cross-examined by Mr. Rodic [continued]:

Q. Good morning, Mr. Tomic.

A. Good morning.

Q. Yesterday, I asked you about Taranjac and Milan Curguz. Can you

tell me if you know if they were members of the SDA?

A. I suppose so.

Q. The transcript says "SDA" and I asked you about the SDS -- and I

asked about the SDS. Could you please repeat your answer?

A. Very likely.

Q. Do you know if Milan Curguz brought food, messages, clothing to

prisoners from their relatives?

A. Yes, every day.

Q. Did Curguz comment perhaps -- this assistance to prisoners, did he

discuss it with prisoners?

A. He told me once when he brought me food, he told me it will cost
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him his life, helping the prisoners, the inmates.

Q. Why did he say that? It was not popular at that time?

A. It was highly unpopular to help the inmates.

Q. So according to this answer, it could also be dangerous?

A. Yes, for him.

Q. Did Milan Curguz have a brother?

A. I think he had three brothers, four.

Q. Is one of them called Pero?

THE INTERPRETER: We could not hear the witness' answer.

Q. Did Pero work for the Red Cross during the war?

A. Pero Curguz worked for the Red Cross in Omarska -- that is, in

Trnopolje.

Q. And how did Pero Curguz treat the prisoners?

A. As far as we from Ljubija were concerned, he was very correct. He

brought food, he provided us with accommodation, so he was quite all

right.

Q. Did he tell you whom he suspected having -- killing his brother?

A. The first day we arrived in Trnopolje, he told us that his brother

was -- his brother called Krivi was killed from the back, and that he

never fled from anyone, that he was never afraid of anyone, and that he

was positive that it was Serbs who had killed him, members of the unit

with which he was on a mission.

Q. When we say Krivi, for the Court, is that Milan Curguz?

A. Yes, better known as Krivi.

Q. Did Pero perhaps comment on the reason for Milan's murder?
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A. No, he did not mention that. If I may add, sometime, half an hour

after that conversation with the man from Ljubija, from Banja Luka

television team arrived, and then he said for television that balijas had

killed his brother, not only killed him but also cut his head off. So

that was a different story from the one that he told us.

Q. And that is the television of the Serb authorities?

A. Yes.

Q. And the reason that he mentioned to you why Milan had been killed,

does it have to do with what you just told us?

A. No, he did not tell us this, but that was the reason, as likely as

not.

Q. Because he helped the prisoners?

A. Yes.

Q. During the examination, you mentioned that you several times moved

on your own from Room 2 to Room 4 and then went back to Room 2.

A. Yes.

Q. Could one do that without the guards' authorisation?

A. Yes.

Q. So the existence of lists with names of prisoners per room did not

affect that?

A. No.

Q. You also mentioned three shift commanders, Kajin, Tomo, and Kole.

A. I did.

Q. Do you know a man called Fustar?

A. I've heard about Fustar. If I may add, I believe that Tomo was a
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shift commander only until the murder of Tokmadzic, when that major

beating took place, when Tokmadzic was killed and when Islamovic and

Fejzulahu who were beaten up. After that, I do not think he was the shift

commander after that. But whether Fustar did that, I really cannot say.

Q. So according to you, did Fustar, after that -- was he, after that,

a shift commander?

A. That is what I heard. I cannot say what Fustar was; that is, I

heard things, but I do not know what was his position.

Q. Did Tomo fit the description of a man about 25, tall, about 170,

thin, dark hair, dark complexion, police trousers?

A. Yes, he does fit.

Q. Is it true that Kajin treated prisoners correctly, that one could

communicate with him?

A. It is true.

Q. Is it true that in Keraterm, Kajin never ill-treated anyone?

A. I never saw that during my stay there.

Q. Is it true that -- I'm sorry. Just a moment. Is it true that

Kajin locked you at night?

A. It is. Like all the others. Like all the other guards [as

interpreted] who were on those shifts.

Q. For the record, it says "guards," and you said, "like all the

other shift commanders."

So that is true?

A. It is.

Q. Is it true that Kajin had the keys in the beginning, at the end of
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the shift, and that somebody else maybe had the keys so that they could

bring in or take out men during the shift?

A. Only the shift commanders had the keys. They were the ones who

locked and unlocked.

Q. And -- but they could be physically present everywhere; that is,

could somebody else lock and unlock the door?

A. The dormitories were not locked in daytime, only at night.

Q. I'm asking you this because in an earlier statement to the

Prosecution, to people from the OTP, you said about those keys: "Somebody

else maybe had them to bring people in or take them out during shifts, t

Kajin had the keys at the beginning and at the end of his shift."

A. Let me repeat it. Kajin, like other shift commanders, locked us

in the evening and unlocked us in the morning.

Q. So you assumed that somebody else could also have the keys?

A. Well, he could have got the keys from him.

Q. Did you ever come near the hut which is usually called the weigh

hut, that is, where the scales are, where the reception hut is?

A. Only twice; when I came and when I left.

Q. And on that occasion, through the window of that hut you didn't

see where the keys were kept?

A. No.

Q. Are you aware that Kajin had a brother?

A. No.

Q. Then I suppose you are not aware either that his brother worked in

Keraterm.
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A. No, I'm not aware of that.

Q. Is it true that Kajin never called out anyone at night?

A. I do not recall that, whether he called somebody out or not.

Q. You mentioned here Duca, Zigic, Banovic. You recognised their

voices when they called people out. Did you recognise Kajin's voice on

any one occasion?

A. I cannot really recall, not right now.

Q. You don't have to if you can't. When you spoke about that

situation when Duca beat prisoners from Room 3, and that after a while

that beating stopped, and when Duca left, how long after that were you

allowed to leave the room?

A. Well, nobody prevented us from coming out. We simply wanted

things to calm down first. When we were sure that Duca had left, about

five minutes or ten minutes at most, then we came out.

Q. You also described a situation when Kajin talked with people whom

Duca had beaten; is that true?

A. With all those people, he talked.

Q. Are you aware that Kajin organised medical aid to the injured when

he had an opportunity to do so?

A. I do not think that any medical aid, not medical --

Q. Yes, yes, medical aid.

A. That it was ever -- assistance was organised and that people were

taken to the hospital. And that was -- there was only this one occasion,

and that was I think two days before me, I do not know exactly when. I do

not know who organised it either.
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Q. Does that mean that it could have been around the 1st of July?

A. I -- when they were beaten up, yes, it was a couple of days

before, so end of June, I should say.

Q. You spoke about a prisoner whom you found in Room 2 and he was

called Singaporac or sniper. Are you aware that his name was Emsud

Bahonjic?

A. I cannot remember his name now.

Q. You said that you had come to Keraterm on the 14th in the early

hours of the morning; is that correct?

A. It is.

Q. Are you aware that Emsud Bahonjic, that is this man whom you know

as Singaporac or sniper, on the 15th of June, that is the next day, was

sent to the hospital?

A. I do not remember him being sent to the hospital.

JUDGE MAY: Let me just check something. Is it accepted that

Singaporac is Emsud Bahonjic, as is being suggested?

MS. BALY: It is, Your Honour.

MR. RODIC: [Interpretation]

Q. Are you aware that on the 15th, Kajin organised help for various

prisoners, for a number of prisoners who had sustained injuries and lped

to take them to the hospital?

A. I do not remember that.

Q. Regarding the situation around the 1st of July, that is a few days

before you left, did you know that Eso Islamovic was one of those who nt

to the hospital? Will you please repeat your answer because it was not
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registered.

A. Yes, it is true.

Q. Do you know somebody called Edin Islamovic?

A. Yes. Edin Islamovic does ring a bell.

Q. Was he perhaps with you in Room 4 for a while?

A. He could have been in Room 2 as well. He was either in Room 2 or

4. I can't remember exactly.

Q. You spoke about the situation when Drago Tokmadzic, Eso Islamovic,

and some Albanians whose names you gave us were beaten. Was it during

Tomo's shift?

A. I'm sure it was on Tomo's shift.

Q. As for a person named Jovo Radocaj, can you tell us what room he

was called out from and when this was approximately, if you remember, and

in which room?

A. Jovo Radocaj was in Room number 2.

Q. So your situation -- or rather, the situation was that when Jovo

was beaten, he was called out from Room number 2? Can you remember

approximately a period when this occurred? Or can you relate it to a

particular event, like your departure or --

A. I can't.

Q. Did you see Jovo brought with the people from Ljubija, with -- to

Keraterm?

A. I don't remember that either.

Q. So you did not see him coming to Keraterm. Do you perhaps know,

or have you found out perhaps at a later stage, why people from Ljubija
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were not interrogated in Keraterm?

A. No one ever told us that.

Q. What about all the people from Ljubija who were in Keraterm? You

mentioned the figure of 115. Were they all transferred to Omarska? Were

you all transferred to Omarska together?

A. We were all transferred to Omarska together, all of us who were in

Keraterm at that time. We were registered and taken to Omarska.

Q. Were the people from Ljubija beaten before they left?

A. No one was beaten.

THE INTERPRETER: Interpreter's note: Could the witness please

speak into the microphone?

JUDGE ROBINSON: Would you have the witness' second microphone

turned on, please?

MR. RODIC: [Interpretation]

Q. Do you know a man named Fehim Krupic from Room number 2?

A. Yes. Fehim was the person who was in charge of Room number 2, so

to speak.

Q. Do you know Enes Burzic?

A. Just Burzic. There were two Burzics, so I know the last name.

There were two Burzics.

Q. Was one of them also room leader?

A. Burza, nicknamed Glava, was room leader in Room number 4.

Q. Do you know a man named Nezvit Brkic?

A. No.

Q. When you were brought to Omarska, you were there from the 4th of
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July to the 6th of August, if I'm not mistaken.

A. Correct.

Q. Let me ask you before that, do you know a man named Brta?

A. It would be more accurate to say that I've heard of Brta. I don't

know whether it's a name or a nickname. I've heard of it, but I do not

know him personally.

Q. What did you hear about him? Does it also have something to do

with room leaders?

A. I can't remember. It rings a bell, but I don't know what it

actually has to do with.

Q. Let's go back to Omarska, the period you spent in Omarska. Among

the security people in Omarska, were there some active policemen there?

Are there -- were there persons who worked on the police force before?

A. I only know Radic, who worked in Ljubija for many years. I think

that -- yes. Yes. He also worked in Omarska as a policeman.

Q. So you do not know about others then?

A. No.

Q. Yesterday in response to the Prosecutor's questions, you said

something that I remembered. "We were treated brutally in Omarska."

A. Exactly.

Q. Was there any difference in terms of Omarska and Keraterm, that

one was harder than the other?

A. Yes, there was a difference. There was a difference. In Omarska,

every day there was mistreatment and people were beaten unconscious, and

every day, at least 10 or 15 inmates were killed, if not even more. Well,
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during my stay in Keraterm, that is to say, over three weeks,

approximately, only ten people were killed.

JUDGE ROBINSON: Mr. Tomic, who carried out these beatings at

Omarska, the beatings that happened every day?

A. The guards. The guards, the visitors. At any rate, they were all

in uniform, the military, the police.

JUDGE ROBINSON: Thank you.

MR. RODIC: [Interpretation]

Q. You said that Kajin wore a blue uniform while he was in Keraterm.

A. I think it was blue. A blue policeman's uniform.

Q. Was it the regular uniform, so to speak, or was it a camouflage

police uniform?

A. I remember him in a light blue shirt, a light blue policeman's

shirt, that is to say, regular policeman.

Q. You've already told us that you did your military service in

Belgrade, that you were on the reserve force of the Territorial Defence

after you did your military service.

A. No, not the Territorial Defence.

Q. Infantry?

A. Yes, the infantry.

Q. But at any rate, you were on the active force and on the reserve

force. You have experience in both cases?

A. Yes.

Q. Can you compare this for me? What are your impressions in terms

of order, discipline, responsibility, while you were in the military and
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then also the relationship between superiors and their subordinates, all

of that as compared to Keraterm and Omarska?

A. Could you rephrase your question? I can't really understand it.

Q. While you were in the military, I assume that this was an orderly

organisation in terms of order, discipline, responsibility, respect for

superiors, carrying out orders, that people were held accountable for the

infractions they would commit; is that correct?

A. Correct.

Q. And now I'm asking you, can you compare the organisation and

functioning of the security in Keraterm and Omarska in respect of these

elements that we have mentioned to the situation you saw while you did

your military service?

A. No, not quite. It wasn't that strict in terms of relations with

one's superiors, that is to say, ordinary guards vis-a-vis their

superiors. They addressed each other in two terms, so there is a

difference in respect of the army. So it was not as strict as in the

army, no.

Q. Did you see any situations when they would quarrel between

themselves, that is to say, guards with commanders?

A. Guards would quarrel amongst themselves, yes, but with their

superiors, I don't remember having seen any such thing.

Q. The same goes for Omarska, I mean this comparison?

A. I remember a case in Omarska when the guards beat us for 10 or 15

minutes. During the first days when we came to Omarska, they beat us at

the pista, and then somebody shouted -- somebody ordered us to get in --
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to go inside because Kvocka was coming from the direction of Separacija

towards kop. There was a car coming, and they had assumed it was Kvocka.

They stopped beating us immediately and they put us inside. That is to

say that they were afraid.

Also, another incident that had to do with Kvocka. He did not

allow beatings, beatings for no reason, while he was present there.

Q. Tell me, please, the functioning of the security of the guards in

Keraterm, again, comparing this to your experience. Did the guards have

fixed guard posts, a certain territory that they were responsible for, or

did they freely move about Keraterm?

A. As far as I can remember, there were those two points with the

so-called machine-gun nests on both sides. In between there was also the

kiosk and the weighing hut. So there were these machine-gun nests too.

And otherwise, they freely strolled throughout the compound.

Q. Could you give me an approximate number as to how many guards were

in individual shifts?

A. I cannot say that at all.

Q. Can you say, for example, that there were more than five or six?

THE INTERPRETER: The interpreter could not hear the witness'

answer. Could the witness please speak into the microphone?

JUDGE ROBINSON: Mr. Tomic, the interpreters didn't hear your

answer. Would you please move a little closer, or at any rate try to

speak into the microphone? Would you give the answer to the last

question? Would you just repeat the question?

MR. RODIC: [Interpretation] Yes, Your Honour.
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Q. The number of guards on individual shifts, was it more than five

or six guards?

A. Yes. It was certainly more than five or six guards.

Q. As we are closing, I would like to go back to where we started

from. In your opinion, the emergence of national parties in

Bosnia-Herzegovina, did it disrupt relationships between and among people

that had been harmonious until then?

A. In my case, no. I have remained friends with my friends.

Q. I'm not talking about you individually, personally. I'm talking

about Bosnia-Herzegovina in general.

A. I think so, yes.

Q. You said that once Banovic slapped you in Keraterm?

A. Yes.

Q. That was because of your glasses?

A. Yes.

Q. Do you wear photo-grey lenses?

A. Precisely.

Q. What about your dioptrics?

A. Minus 3. I find glasses absolutely necessary.

Q. So you are short-sighted?

A. Short-sighted.

Q. During your stay in Keraterm, did anybody ever take your glasses

away from you, or did anybody do anything with your glasses?

A. No. I find glasses indispensable. I wear them all the time.

MR. RODIC: [Interpretation] Thank you, Mr. Tomic.
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Your Honours, I have concluded my questioning. Thank you.

JUDGE ROBINSON: Thank you Mr. Rodic. Mr. Vucicevic?

Cross-examined by Mr. Vucicevic:

MR. VUCICEVIC: [Interpretation] Good morning, Your Honour.

Q. My name is Dusan Vucicevic, Mr. Tomic, and I appear for Dragan

Kolundzija. You first made a statement by telephone to Mr. Malik, an

investigator of the OTP, and then you made a statement directly, and you

mentioned that, with the exception of a few corrections, you accept

everything you said in your first statement. In this first statement --

let me just mention this for the transcript. It was given on the 6th and

7th of March, 1999, and the statement that you gave directly to Mr. ange

Morrow on the 14th of September, the year 2000, you did not mention Kole 

single time; is that correct?

A. I think I did mention him.

Q. Let me tell you, we have looked through these statements and there

is no doubt about it. Then you did not mention Kole in any one of your

statements. And there is no mention of him in writing. However, you

first mentioned him yesterday in court. I shall ask you quite openly,

because I trust you. It is unusual for attorneys to do this but I am

going to ask you, when is it that you first remembered that Kole was one

of the shift commanders in Keraterm?

A. I can't remember right now.

Q. Did you remember when you saw him here in the courtroom for the

first time?

A. I didn't even recognise him.

Page 2008 
Q. Thank you. When Mr. Rodic questioned you today, you said that

Tomo Prodan was leader of one of the shifts, and that he was discharged --

or rather, that he stopped being shift leader after Drago Tokmadzic was

killed. That's what you said.

A. Yes.

Q. If you can remember, please tell us how many days later was Tomo

discharged?

A. I can't remember.

Q. A day or two or three?

A. I don't know.

Q. So in terms of your testimony today, you had just heard that Kole

was leader of one of the shifts, so since you did not recognise him here,

you did not recognise him in Keraterm either?

A. I didn't know him.

Q. Did you know that during the month of June, he was one of the

ordinary guards on one of the shifts?

A. I don't know.

Q. At that time, you didn't notice him there?

A. No.

Q. Let's go back to some general matters. You said that the national

parties practically made life worse in Yugoslavia and in

Bosnia-Herzegovina; is that correct?

A. Correct.

Q. However, you voted for the party of Ante Markovic. I'm just

asking you for the transcript. Do you remember the official name of the
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party?

A. The Reformist Party.

Q. Were there any proposals concerning political reforms, apart from

the economic reforms you referred to yesterday?

A. I don't remember. The only thing that was important, meaningful

for me, was this economic programme. We had already felt part of

Markovic's reforms, changes, and it would have been a good thing had his

reforms continued. That was the reason why I voted that way, and that's

the only party I liked and wanted to vote for.

Q. You managed to feel his changes because he was Prime Minister

before the elections; is that correct?

A. Correct.

Q. Do you remember how long he was Prime Minister?

A. I don't remember.

Q. However, let us now focus on Prijedor. Which party won the

largest number of votes in Prijedor, in the election there?

A. According to the ethnic pattern that prevailed there, that's how

the vote went, the SDA, the SDS, the HDZ.

Q. And in terms of the division of power or, rather, seats and

positions in the municipality, it so happened that the leading people of

the SDA and the SDS took all power in their hands. Were there any

positions that were won by the Croats?

A. I don't know.

Q. Let me ask you about another fact. Do you know which candidate

for the president of Bosnia-Herzegovina won the largest number of votes 
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these elections in 1990?

A. Could you please repeat your question again?

Q. Do you remember which candidate for president of

Bosnia-Herzegovina, in the elections of 1990, won the largest number of

votes?

A. I'm not sure, but I think it was Fikret Abdic.

Q. Let us assume that Mr. Fikret Abdic won the largest number of

votes. Do you know whether some of the Serbs or Croats voted for him?

A. It was by secret ballot, the voting.

JUDGE ROBINSON: I think the answer has been given.

Mr. Vucicevic, next question.

MR. VUCICEVIC: Yes. Thank you. I do know about the practices.

Q. [Interpretation] Did Mr. Abdic have some supporters among the

Serbs and Croats?

A. Possibly.

Q. So his policies, in terms of resolving inter-ethnic and economic

problems in Bosnia, was a conciliatory one, similar to the policy of Ante

Markovic at nation-wide, all-Yugoslav level?

A. These elections were held at the level of Bosnia-Herzegovina.

Q. Yes, yes. We are focusing on that.

A. Abdic's programme was similar. At any rate, it was based on

economic programme.

Q. Was there any discussion concerning inter-ethnic relations in

Abdic's programme?

A. I don't know.
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Q. Were you surprised by the fact that Mr. Izetbegovic was then

appointed president?

A. I was not very involved in politics, so it didn't really matter to

me. There's one thing I remember well; none of my seven representatives

were elected.

Q. [In English] I could understand then that -- your disappointment

about the political process at the time.

You have testified -- [Interpretation] I beg your pardon.

You testified -- during the examination-in-chief by the

Prosecutor, you said that on the 30th of April, power was taken in the

municipality of Prijedor. However, since I follow the transcript, I was

not sure whether this pertained to the municipality building and ildings

in the town of Prijedor or the entire territory of the municipality of

Prijedor.

A. It referred to the municipality as a territory.

Q. Nevertheless, you testified that on the 30th or the 31st, you were

in a coffee bar and that the police came and said, "It's over. Curfew.

Everybody home," is that true?

A. True. 30th of April. No, there is no 31st of April.

Q. I mean 30th of April or 1st of May.

A. 30th of April, the May Day.

Q. And if I put to you that the power was taken over in Prijedor in

the morning of the 30th of April, it would mean then that the power in

Ljubija, in Gornja Ljubija, was taken over, if it was taken over, was ne

before Prijedor. Does that sound logical to you or maybe not?
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A. Could you repeat the question, please?

Q. If I tell you that the SDS took over the power in the municipality

of Prijedor, in the building of the police in the early hours of the

morning between the 30th and the 1st of May, would that be true?

A. No.

Q. Or did it maybe happen between the 29th and 30th?

A. Yes. You're getting warmer. Yes. I -- well, I think it's more

correct, because on the 30th, in the evening, we were getting ready for

the May Day because -- and in the evening, some friends were with me and

we were getting ready for that, but in the evening, the policemen came,

forbid us to work, the music had to be switched off, and we had to leave,

and that was in the evening hours on April the 30th, when it was said at

the SDS has taken over the power. That was the first time that I had

heard about the takeover.

Q. Did you notice the change of flag or any symbols on public

buildings in Ljubija that day?

A. I paid no attention. I don't remember if there were any changes.

Q. However, you testified yesterday that no change had taken place in

the personnel structure in the police station, isn't it?

A. As far as I know, no change took place.

Q. The statement that you made in March, 1999, says, where you refer

to members of the Crisis Staff in Ljubija, the Crisis Staff was made of

Stipo Tomic, in brackets, Croat; Miroslav Atlija, Croat; Slobodan's

brother, Djordje Taranjac; Zdravko's brother, Ljuban Todorovic, in

brackets, Serb; Cija, is it Jelisavac? Serb, in brackets; Djordje
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Knezevic, Serb in brackets. Is that the Crisis Staff which Anton

operating after the power was taken over in Prijedor?

A. Yes. That is the Crisis Staff that was set up after the takeover

of power.

Q. How many days before the takeover was the Crisis Staff set up, if

you know?

A. I don't.

Q. So in Ljubija, both Serbs and some Croats were together on that

Crisis Staff?

A. Yes.

Q. I'm sorry, I can't find your statement in Serbo-Croatian so I will

read it in English. In the same paragraph you say: [Previous translation

continues]... organised the transport to send the refugees back to

Hambarine, although it was not safe for them to return. [Interpretation]

First line of this passage you said that Stipo Tomic, a Croat, and that

means that both Serbs and some Croats actively participated in the work 

the Crisis Staff, like Mr. Tomic, for instance?

A. Yes. Those are mostly Croats from mixed marriages. That is

Croats married to Serbs, Atlija and Stipo Tomic.

Q. And that brings me to my next question. Mr. Drago Tokmadzic came

from -- was a child of a mixed marriage, wasn't he?

A. I don't know.

Q. You said that Mr. Zelimir Komosar, who was a deputy police

commander in Ljubija?

A. I did not mention it. Impossible. Will you please read it
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again?

Q. That Zelimir Komosar was a child of a mixed marriage, Zelimir

Komosar whom you saw in Omarska, both in Keraterm and Omarska?

A. Yes.

Q. Mr. Zelimir Komosar. And you testified about what he did in

April, May, and June, 1992?

A. What he did then? I don't know what he did.

Q. Was he an active policeman, a reserve policeman?

A. He was no policeman.

Q. Excuse me, I'm asking you because we heard from one of earlier

witnesses about Komosar who was in the police station, so I'm trying to

investigate this.

A. I don't remember. I don't remember him being with the police.

Q. Did Komosar -- is Komosar a very common surname in Ljubija?

A. Well, there were a few families.

Q. When you testified for the Prosecutor, you said that in the

spring, perhaps that is not the word that you used, but roughly at about

that time, that in -- that that spring, there was intensive armament in

the Prijedor area?

A. Yes.

Q. And also the troop reinforcements arrived and arms were

distributed to people; that is what you said?

A. Yes.

Q. Do you know who was it that distributed weapons to Serbs? Because

that is what you said.
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A. Well, presumably, the weapons came from army reserve, from army

stocks, that is military weapons, weapons of the Yugoslav People's Army.

In Ljubija, they were distributed amongst the Serbs.

MR. VUCICEVIC: [In English] Mr. Usher, please pass this around and

give a copy to the witness.

Your Honours, this exhibit has been preadmitted, has been produced

by the Prosecutor, and those are the minutes of the SDS meeting held on

April 23rd, 1992, which started at 1820 in the hall, SDS hall, in

Prijedor, and there is handwriting by a minute taker. I apologise because

we don't have a French version but as long as -- as soon as we get the

translators to help us out with this, we will kindly forward you a copy.

Q. Mr. Tomic, will you please look at the heading of this document

which is in Serbo-Croatian, and then will you please cast a look at

various items, notably items 1 and 6? Have you had a look?

A. Yes.

Q. This document shows that the SDS in Prijedor did not have -- did

not either -- did not either trust the army nor did it have any arantees

of the army that it would side with the SDS; isn't that true?

A. I don't know.

Q. Will you please look at item 6? Make it -- do you know who

Zeljaja was?

A. I think that Zeljaja was the commander of the Prijedor battalion.

Q. Put the point across that: [As read] "If Zeljaja does not declare

that the JNA is indeed going to protect the Serb people, the SDS will ll

-- will invite all Serb soldiers to leave the JNA together with their
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weapons."

That means -- [In English] I'd like to stand corrected for the

record.

[Interpretation] That if -- unless Zeljaja declares ... [In

English] ... that Serbs are being to be protected without excluding

anybody else, in this sentence, the SDA Serbs would call to leave JNA.

JUDGE ROBINSON: What are you precisely asking the witness?

MR. VUCICEVIC: I'm asking him does he, based on this document,

have any recollection whether or not SDS was arming people?

A. Whether these people who were arming others, who were making lists

of who needs what, whether they were members of the SDS or not, I do not

know. I know that Serbs were the ones who armed them, and Serbs were

issued with weapons.

MR. VUCICEVIC: [Interpretation]

Q. But you do not know if those Serbs were part of the army or the

SDS at the time?

A. I don't.

MR. VUCICEVIC: [Previous translation continues]... this document

be accepted as a Defence exhibit, according to the numbers assigned by e

Registry.

MS. BALY: No objection, Your Honour.

JUDGE ROBINSON: Yes. Number, please.

THE REGISTRAR: Defence Exhibit D2/3.

MR. VUCICEVIC: [Interpretation]

Q. You testified that you had received four call-up summonses and
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that you never once reported. However, when you returned from your

workplace in Omarska on the 24th of May, 1992, you put on a uniform and

left?

A. Yes.

Q. Who invited you to put on a uniform and report?

A. I did it on my own initiative, that is, a few of us who happened

to be there on the spot, we simply dressed up and headed for Donja

Ljubija. There were Serbs amongst us and Croats and Muslims.

Q. Who did you want to help? Who were you volunteering for?

A. We had been told that the army was attacking Brdo and Donja

Ljubija.

Q. So from Gornja Ljubija you headed for Donja Ljubija?

A. Yes.

Q. And where did you report and who was your unit commander?

A. We simply did not make it. After several hundred metres, the TO

members intercepted us, turned us off to the school building - the alarm,

the sirens had already gone off - and we stayed there until about half

past 11.00 or 12.00 at night and then we went back home.

Q. But when you put on your uniform and headed where you had headed,

was it still daytime or was it night?

A. That was night. It was half past 8.00 or 9.00. I can't

remember.

Q. Were there any other passers by on the street as you went?

A. Well, the sirens had started so that we did not meet anyone on our

way to the school where we -- where our voyage ended.
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Q. But there were also some Serbs with you?

A. Yes. It was a mixed group.

Q. When you testified about Milan Curguz, Krivi, you said that he was

also afraid he might be liquidated because he was helping prisoners.

A. Yes.

Q. But in your statement, you said -- your statement to the

Prosecutor, you said that you saw Milan bring in prisoners too to

Keraterm; is that correct?

A. It is.

Q. That means that although he brought prisoners -- and how often do

you remember that?

A. Quite often. Whether it was every day, I'm not sure. No, it

wasn't. Perhaps day -- day out, because everybody else brought them in.

But as a rule, he was the one who brought them in.

Q. And although he brought in prisoners, he was, nevertheless,

fearful for his life?

A. That is what he hinted at.

Q. And as you believe today on the basis of what his brother said,

you think that he has been liquidated?

A. What do you think?

Q. On the basis of your overall experience in Prijedor, what would

have happened to Milan Curguz had he refused at the time to bring over

prisoners and instead just help them? Would he ended up in the same way

as Jovan Radocaj?

A. Possibly.
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Q. Is it -- and is it very highly likely?

A. I cannot say that. All I can say is "possibly."

Q. Thank you, Mr. Tomic.

MR. VUCICEVIC: [Interpretation] Your Honour, I have concluded my

cross-examination.

JUDGE ROBINSON: Thank you, Mr. Vucicevic.

Ms. Baly.

MS. BALY: I have no re-examination for this witness, Your

Honours.

JUDGE ROBINSON: Mr. Tomic, that concludes your testimony and you

may go.

[The witness withdrew]

